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Comunicaciones oficiales

Presencia suiza en el extranjero:
utiles esfuerzos de coordinaciön

Generalidades

La presencia suiza en el
extranjero se révéla en multiples
aspectos: colaboraciön en el
seno de las organizaciones in-
ternacionales, ayuda humanita-
ria, manifestaciones culturales y
cientificas, encuentros deporti-
vos, participation en ferias y ex-
posiciones mundiales, etc. Esta
misma diversidad implica que la
presencia suiza es organizada
por instituciones muy diferentes,
pertenecientes tanto al sector
estatal (ej. Departamento de
Asuntos Extranjeros); al sector
semi-estatal (ej. Pro-Helvetia);
como al privado (ej. Secretaria-
do de los Suizos del extranjero
de la NSH). De ahî surge la con-
secuencia lôgica que la coordinaciön

entre estas diferentes
esteras no es muy fâcil y la Asam-
blea federal estimö en 1970 que
era necesario hacer un esfuerzo
para mejorarla, tanto mâs que la
mayoria de las instituciones in-
teresadas se beneficiaban con
un sostén financiero de la Con-
federaciôn.

La Comisiön de Expertos

A pedido del Parlamento, el
Consejo federal creö en 1972 un
primer örgano de coordinaciön
y encargô al mismo —bajo la
presidencia del ex-consejero
federal Dr. Willy Spühler— la ta-
rea de elaborar un concepto
global de la presencia suiza en
el extranjero. Luego de una ex-
tensa consulta a nuestras re-
presentaciones diplomâticas y
consulares, a las agencias de la
Oficina Nacional Suiza del Turis-
mo (ONST), a Swissair y a nu-
merosas personalidades suizas

y extranjeras, esta Comisiön
présenté al Consejo federal, en
diciembre de 1974, su informe.
El documento hacia un balance
de la imagen que tenia Suiza en
el extranjero, analizö las estruc-
turas de las principales instituciones

interesadas en la irradia-
ciön de nuestro pais mâs alla
de sus fronteras, inventariö las
diferentes formas de presencia y
fijö los principios que deberian,
en el futuro, guiar nuestra
acciön en el exterior.

Institucionalizaciôn de la
"Comisiön de coordinaciön para
la presencia de Suiza en el
extranjero"
En base al informe que hemos
citado, el Consejo Federal pro-
puso a la Asamblea federal ins-
titucionalizar al ex örgano con-
sultivo y concederle ciertas fa-
cultades de decision, particular-
mente para la realizaciön de su
programa y para mejorar la
coordinaciön entre sus miem-
bros. El Parlamento aprobö esta
propuesta en marzo de 1976, y
resolviô poner a disposicion del
nuevo organismo un crédito
anual de 1 millôn de francos (en
1978 y 1979: 0.7 Mio.).

En el seno de la Comisiön es-
tân representadas 17 instituciones:

— Cancilleria federal
— Departamento de Asuntos

extranjeros.
— Departamento del Interior
— Departamento de Economia

Publica
— Departamento de Transpor¬

tes y Comunicaciones y de la
Energia

— Fundacion Pro Helvetia

El ex-Consejero federal Ernst Brugger,
desde 1979 Présidente de la Comisiön
(Foto ASL).

— Oficina Suiza de Expansion
Comercial

— Oficina Nacional Suiza del
Turismo

— Sociedad Suiza de Radiodi-
fusiôn

— Fondos Nacionales Suizos
para la Investigaciön Cienti-
fica

— Organizaciön de los Suizos
del extranjero de la NSH

— Comisiön federal de Gimna-
sia y Déportés

— Swissair S.A.

— Union de Ciudades Suizas
— Conferencia Suiza de Direc¬

tors Cantonales de Instruc-
ciön Publica

— Federaciön de Periodistas
Suizos

— Union de Câmaras de Co-
mercio Suizas en el extranjero.

Después de haber presidido la
Comisiön de Expertos, el senor
Spühler se convirtiö también en
primer présidente del nuevo
örgano coordinador. Otro ex con-
sejero federal, el senor Ernst
Brugger, le sucediö a principios
de 1979.



Prioridades regionales y
sectoriales
Como primera consecuencia de
la encuesta efectuada en el ex-
tranjero en 1973/74, la Comisiôn
fijô cierto numéro de prioridades,

por una parte regionales y
por otra sectoriales.
Los acentos regionales fueron
colocados en paises de gran im-
portancia, a los ojos de Suiza,
pero los cuales —tratados indi-
vidualmente por las institucio-
nes miembros— no fueron con-
siderados como prioritarios a
principios de los anos del 70; ci-
tamos como ejemplo a Italia y el
mundo arabe.
En cuanto a las prioridades
sectoriales las mismas resultan de
la necesidad de mejorar la infor-
maciôn general sobre nuestro
pais. En efecto, con excepciön
de la Radio Suiza Internacional,
una tarea asi no figura en los
cuadernos de deberes de las or-
ganizaciones existentes, si bien
una que otra, en particular Pro
Helvetia, la Oficina Suiza de
Expansion Comercial (OSEC) y la
Oficina Nacional Suiza del Tu-
rismo (ONST) se esforzaron a
veces por llenar las lagunas mas
intolérables. Estas se manifesta-
ron ante todo en los sectores de
la documentacion escrita, sono-
ra y filmada, y por consiguiente
es aqui donde la Comisiôn
concentré sus primeras esfuerzos.
Por otra parte, sin figurar a priori

entre las prioridades sectoriales,
la atenciôn de la Comisiôn

se dirigio particularmente a las
Semanas Suizas y los Stand en
Ferias y Exposiciones extraderas,

lo cual se explica por el ca-
râcter multidisciplinario de este
tipo de empresas. También debe
destacarse que el nuevo ôrgano
de coordinaciôn ha sido desig-
nado por el Consejo federal como

Comisiôn de Exposiciones
mundiales y por lo tanto le in-
cumbirâ, en el futuro, pronun-
ciarse sobre los proyectos de
los stands suizos y organizar la
participaciôn de nuestro pais en
taies exposiciones.

Primeras realizaciones
Ya en tiempos de la Comisiôn

de Expertos una parte de las se-
siones estuvo dedicada a la in-
formaciôn reciproca. En efecto,
toda buena coordinaciôn debe
comenzar por alli, si uno se ha
fijado la meta de evitar la du-
plicaciôn de tareas y las lagunas.
Ya antes de la institucionaliza-
ciôn de la Comisiôn, se habia
dado un primer paso en materia
de documentacion escrita, con
la re-ediciôn de la "Cassette de
Osaka". Se trata aqui de 4 volû-
menes profusamente ilustrados
para presentar a nuestro pais en
sus diversos aspectos (paisaje,
historia e instituciones pûblicas,
cultura y arte, economia). Esta
obra fue premiada en 1976 como
uno de los libros suizos mâs
hermoso del aho. Con una tira-
da de 50.000 ejemplares y texto
en 5 idiomas, fue ampliamente
distribuida en el extranjero, es-
pecialmente a las bibliotecas
municipales y universitarias,
personalidades de los circulos
politicos, econômicos y cultura-
les, al periodismo, etc.
A un nivel totalmente diferente
la Comisiôn ha estimado conve-
niente satisfacer las decenas de
miles de pedidos de informaciôn
sobre nuestro pais, dirigidos a
nuestras representaciones diplo-
mâticas y consulares y proce-
dentes, en su mayor parte, de
escolares y estudiantes. Para
responder a esta necesidad se
préparé, en estrecha colabora-
ciôn con la ONST, un folleto
desplegable, que se editô en
una tirada de casi un millôn de
ejemplares, en una veintena de
idiomas. En un lado del mismo
se reproducia un paisaje de
nuestras montanas, a gran for-
mato, y en el otro habia un texto
descriptivo de nuestro pais, ilus-
trado con numerosas fotografias
y algunos cuadros estadisticos.
Para contribuir a una mejor
informaciôn sobre nuestras
instituciones pûblicas y nuestras
usos y costumbres, se ha adqui-
rido también un gran numéro de
obras générales sobre Suiza.
Un sector prioritario: el film!
La Comisiôn encargô a uno de
sus grupos de trabajo la tarea
de efectuar un inventario de los

films documentales aptos para
ser exhibidos en el extranjero,
y de adquirir una cierta canti-
dad de copias de los mismos,
para surtir mejor los depôsitos
existentes (particularmente en
las agencias de ONST y las Em-
bajadas) o en su caso para esta-
blecerlos. Es asi como en una
primera etapa, cerca de 350
copias han venido a engrosar los
hasta ahora muy modestos
depôsitos.
El mismo grupo de trabajo ana-
lizô el problema de la coopera-
ciön con los medios masivos
extraderas, en particular con los
del "tercer mundo". En un futuro

cercano se les podrâ ofrecer
films documentales y ciertas
emisiones de la SSR, en condi-
ciones muy favorables. Suiza
no introduce ninguna novedad
en este terreno, sino que si-
gue el ejemplo de varios otros
paises —especialmente euro-
peos— que han realizado
esfuerzos extraordinarios en favor
de este tipo de colaboraciôn.
Gracias a nuestra tradicional
neutralidad numerosos paises
del "tercer mundo" buscan una
colaboraciôn precisamente con
Suiza.
Unas palabras mâs sobre las
manifestaciones multidisciplina-
rias que se engloban bajo la de-
signaciôn de "Semanas Suizas".
Una primera experiencia de este
tipo fue hecha por la Comisiôn
en octubre de 1977 en Linz. El
éxito fue considerable, sobre
todo en cuanto a las actividades
desplegadas en las plazas pûblicas

(por ej. fanfarrias, danzas
folklôricas, exposiciones en car-
pas, etc.). Muchos otros eventos
(conferencias culturales, politi-
cas y cientificas, exposiciones,
semanas del cine suizo, concier-
tos, encuentros deportivos, gas-
tronomia, concursos) han con-
tribuido para llegar a un pûblico
muy diverso.
Una segunda semana suiza de
carâcter mâs comercial se orga-
nizô por la OSEC con el apoyo
de la Comisiôn de Coordinaciôn,

en Kansas City, en 1978.
En 1979 se reailzô una semana
de amistad italo-suiza en Bari,
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que es un centro de una importante

region de emigraciôn en
direcciôn a Suiza.

Perspectivas futuras
Los escasos medios que tiene a
su disposiciôn la Comisiôn, cier-
tamente no le permiten efectuar
una poh'tica publicitaria de alto
vuelo.
La Comision persevera paciente-
mente en su camino dejando
caer, en los prôximos anos,
aqui y alla, unas gotas de aceite
en el engranaje de la coordina-
ciôn, desarrollando la documen-
taciôn general sobre Suiza, fa-
voreciendo la utilizaciôn del

De acuerdo con el Art. 44 inciso
3, de la Constituciôn federal, la
legislaciôn federal puede tomar
las providencias para que el
hijo de una madré suiza y de
su marido extranjero sea auto-
mâticamente ciudadano suizo,
si la madré es de origen suizo
por filiaciôn y los padres del
nino estan domiciliados en Suiza
en el momento del nacimiento.
Solamente con la revision del
derecho de filiaciôn que entrô
en vigor el 19 de enero de 1978
fue plenamente agotada esta
competencia constitucional en
favor de los hijos de suizas. Los
hijos que en la fecha citada no
habian cumplido todavia los 22
anos de edad pudieron, dentro
del plazo de un ano, vale decir
hasta el 31 de diciembre de
1978, solicitar dentro de las con-
diciones mencionadas, su reco-
nocimiento como ciudadanos
suizos. Esta reglamentaciôn de
transiciôn dio lugar a diversas
cuestiones de interpretaciôn. En

Suizos del extranjero
Es de vuestro interés
adherir al SVS / SI
facultativo

"film" como medio para publici-
tar a nuestro pais, llenando cier-
tas lagunas existentes en la ofer-
ta de films documentales de in-
formaciôn (ej. no existe prâcti-
camente ningûn film utilizable
en el extranjero acerca de nues-
tras instituciones politicas, nuestro

sistema de milicia, la investi-
gaciôn cientifica, nuestras
principales industrias, etc.), reali-
zando Semanas Suizas en re-
giones consideradas priorita-
rias, etc.
Y ya asoma en el horizonte la
prôxima exposiciôn mundial que
se efectuarâ en 1987 en
Australia.

particular el Tribunal Federal se
pronunciô solo después del ven-
cimiento del plazo, esto es el 29
de junio de 1979, declarando
que el concepto de "suiza por
filiaciôn" debe ser interpretado
con mucho mayor latitud de lo
que se habia hecho hasta el
présente, en el sentido que también
las personas que fueron inclui-
das en la naturalizaciôn de sus
padres o que fueron naturaliza-
das en forma facilitada, caen
bajo el precepto (no asi las suizas

que se naturalizaron por
propia iniciativa o que adquirie-
ron su ciudadania suiza por ca-
samiento). El circulo de los ni-
nos beneficiados con esta
disposiciôn, se amplia asi sensible-
mente.
Ahora el parlamento ha resuelto
en su sesiôn de diciembre de
1979 abrir un nuevo plazo de un
ano para la presentaciôn de una
solicitud (ante las autoridades
compétentes del canton de
origen de la madré) para iniciar e!
reconocimiento de la ciudadania
suiza. Este nuevo plazo comen-
zarâ a régir desde el vencimien-
to del término de espera de très
meses para el Referendum, si
este no es usado (estimativa-
mente desde abril de 1980).

Las autoridades federales
en 1980

Présidente del Consejo Nacional:
Hanspeter FISCHER

Présidente del Consejo de
Estados:
Josef ULRICH

Présidente de la Confederaciôn:
Georges-André CHEVALLAZ

Vicepresidente del Consejo
federal:
Kurt FURGLER

Canciller de la Confederaciôn:
Karl HUBER

Présidente del Tribunal federal:
Harald HUBER

Présidente del Tribunal federal
de seguros:
vacante
(Jean-Daniel DUCOMMUN
t 8.12.1979)
Composiciôn del Consejo
federal y atribuciôn de los
departamentos:
Departamento de asuntos
exteriores:
Pierre AUBERT

Departamento del interior:
Hans HUERLIMANN

Departamento de justicia y
policla:
Kurt FURGLER

Departamento militar:
Georges-André CHEVALLAZ

Departamento de finanzas:
Willi RITSCHARD

Departamento de economla
püblica:
Fritz HONEGGER

Departamento de transportes y
comunicaciones y de la
energia:
Leon SCHLUMPF

Votaciones federales 1980
8 de junio 28 de septiembre

30 de noviembre

Pueden hacer uso del mismo
todos los nihos que el 19 de
enero de 1978 no habian cumplido

los 22 anos de edad, cuya
madre es ciudadana suiza por
filiaciôn y cuyos padres, en el
momento de su nacimiento, es-
taban domiciliados en Suiza.
Queremos mencionar todavia
que las autoridades federales
estân en tren de emprender una
revision mâs amplia de las dis-
posiciones concernientes al
derecho de ciudadania en la fa-
milia.

Nueva oportunidad para los
hijos de suizas
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El nombre de Suiza

En su "Haupt-Schlüssel" ("Have
de las costumbres antiguas"),

editado por Jean-Jacques Gallati
(Constancia, 1758), ei célébré

historiador suizo del siglo XVI
Gil Tschudi, escribe que, en
el extranjero, los Confederados
se Maman Suizos (en alemân
"Schweizer") con motivo del
nombre de Schwyz (uno de los
très cantones mâs antiguos del
pals). En efecto, los Confederados

no se dieron el nombré con
que se les denomina hoy dia.
Hasta la Guerra de Suabia
(1499), "Suizo" significaba un
insulto con que les injuriaban
isus enemigos. Solo con el
!tiempo adoptaron esta denömi-
naciön, Actualmente, "Suiza"
(nombre del territorio. y "Suizos"

(nombre; del pueblo) son
las designaciones aceptadas
respectivamente para el pals y
los ciudadanos de la Confede-
raciön. r -
"Schweiz" no es mâs que la forma

diptongada de "Schwyz"
("Suiza" es la adaptacién en
casteliano). El canton de Schwyz
desempené un papel prédominante

durante él alba de la his-
toria de la Confederacién. Con
este motivo, en el siglo XIV se
utilizaba el nombre de esta
region para designar al con-
junto de los Confederados (en
alemân: "Schwyzer"). Mâs tar-
tarde "Schwei(t)z" ("Suiza") y
"Schweitzer" ("Suizo") desig-
naban tanto al canton y a sus
habitantes como a la Confederacién

y a su poblacién.
El historiador Johannes von Müller

(1752-1805) fue el primero
que introdujo adrede una distin-
cién neta, a nivel de los nombres,

entre el canton y sus
habitantes ("Schwyz", "Schwyzer")
por un lado, y la Confederacién
en su conjunto y sus ciudadanos

("Schweiz", "Schweizer")
por el otro, a fin de "diferenciar,
de manera mâs eficaz a este
territorio (el canton de Schwyz) y
sus habitantes de los confedera¬

dos y su pais" (en "Geschichten
der Schweizerischen
Eidgenossenschaft", nueva ediciön revi-
sada y aumentada, Leipzig 1825,
vol. I, p. 416).
Con arreglo a lo anterior, si ana-
lizâramos el significado del nombre

"Suiza/Schweiz" deberia-
mos tratar de interpretar el nombre

de "Schwyz"; al decir
interpretar implicamos que esta
palabra ha de tomarse al pie de la
letra ya que, a pesar de los pro-
gresos de la filologia, "Schwyz"
no ha podido ser explicado
hasta la fecha de manera abso-
lutamente segura.
En su forma mâs antigua, este
nombre aparece en un docu-
mento elaborado por el Empera-
dor Otön II del ano 972 donde
se ïee "Suittes". En los textos
posteriores, el nombre preci-
tado figura con variantes mâs
o menos anâlogas: en 1045,
"Swites", en 1114 "Svites", en
1217 y 1222 ''évites", mâs tarde

"Switz, Schwitz, Schwytz,
Sweits, Schweitz", etc. Se efec-
tuaron numerosas interpretacio-
nes. Una de las primeras expli-
caciones se fundaba en el ori-
gen legendario de los habitantes

de Schwytz. Estos serian Sue-
cos (Suecia, en latin) que el
hambre habria obligado a emi-
grar al Sur; una tribu conducida
por sus jefes Swit y Schey (dos
hermanos) se establece a orillas
del Lago de los Cuatro Canones.
Los hermanos se pelean porque
ambos desean ocupar el primer
rango; Swit gana y el valle se
nombra "Switz/Schwyz". De esta
manera el nombre de Schwyz
haria revivir el recuerdo del
heroico Swit.
No obstante, un examen mâs
pormenorizado de esta leyenda
demuestra claramente que el
nombre de "Swit" dériva de
"Schwyz" y no el contrario. Tan-
ta mâs cuanto que esta tradicién
corresponde a una fecha dema-
siado tardia para que se la pue-
da considerar como prueba de

una etimologia vâlida. Hay que
investigar en otras esferas.
El celtélogo y romanista Johann
Ulrich Hubschmied hacia derivar
el nombre de "Schwyz" del
celto-românico "alpes suetas"
que significaria "pastos para
cerdos" (ver "Schweizerisches
Idiotikon", vol. 9, pâg. 2266).
Mâs tarde abandona esta inter-
pretacién y propone como
etimologia el nombre de una tribu
etrusca. Esta segunda explica-
cién no tiene valor alguno dado
que hacer intervenir a los etrus-
cos en la Suiza central es, desde
el punto de vista histôrico, in-
admisible. Pero no podemos eli-
minar simple y llanamente la
primera explicacién a pesar de que
parezca algo fantâstica. Si se
piensa en la ubicacién geogrâfi-
ca de la ciudad de Schwyz a
nivel del valle, se coneibe dificil-
mente que se hayan podido en-
contrar pastos en esta region y,
en especial, pastos para cerdos.
El germanista Stefan Sondereg-
ger, especiaiista en filologia, su-
girié una nueva interpretacién
seductora por su claridad (en
"Rheinische Vierteljahrsblätter,
ano 1931, fasciculo 1/4, Bonn
1966/67, pâg. 227 y siguientes).
Dériva la palabra "Schwyz" de
una rafz indoeuropea: "Sueid"
(lucir, brillar) o "sueit" (quemar).
Basândonos en esta interpretacién

se puede concebir una forma

celta "sveit-os" que, en vir-
tud de procesos lingüisticos co-
nocidos, se transforma en un
nombre românico "svêdos' -us,
-is" y luego, en el antiguo Alto
Alemân en "swîtes". El nombre
de "Schwyz" no es el ûnico que
présenta este tipo de termina-
cién en la parte alemana de
Suiza. A este respecto cabe ci-
tar en la parte central de Suiza
Glarus, Näfels, Kriens y Malters;
en los Grisones y en el Seeland
bernés se encuentran frecuente-
mente este tipo de formaciones.
Indicaremos que, antano, el
nombre de los habitantes de

12



Schwyz, ya sea del canton o de
la ciudad era, en alemân, "Swit-
ter", "Schwitter" y "Schwytter".
Por lo tanto aqui no encontra-
mos las terminaciones en s o z
caracteristicas de tantos otros
otros lugares. En los Grisones
los nombres de los lugares en
los dos idiomas (alemân y
romanche) permiten comprobar
que, en el nombre alemân se
ha conservado la antigua termi-
nacién en s que era caracteris-

tica del romanche. Esta termina-
cién ya no existe, hoy dia, en
los nombres romanches. Por
ejemplo, las localidades que, en
alemân, se escriben Flims, Trims
y Truns se han convertido en
romanche, en Flem, Trin y Trun.
De acuerdo a la etimologla indo-
europea propuesta por Sonde-
regger, el nombre de "Schwyz"
significaria "calvero" e incluso
"chamicera, tierras desbroza-
das". Esta explicaciôn es la mâs

racional. Sin embargo, tal como
lo habiamos mencionado al prin-
cipio, jamâs se podrâ explicar
con absoluta certeza el origen
del nombre de "Schwyz" y de
"Suiza".

El autor, Victor Weibel, naciô en 1943
en Schwyz. Después de cursar sus es-
tudios de inglés y de alemân en la Unj-
versidad de Zurich obtiene el tîtulo
de doctor en filosofia con una tesis de
toponimia.

El emblema nacional de Suiza
La cruz blanca sobre fondo
Colorado

El origen de casi todos los em- :-

blemas de los Estados, ciudades
y regiones data, en general, de
las tradiciones martiales de la
Edad Media. Aunque las impli-
eaciones religiosas, a veces
incluso mâgicas, de los estandar-
tes hayan desaparecido, siguen
ejerciendo una fuerte influença
en nuestra época de senales ldr'^7
minosas y de publicidad. Las
iplacas de automévil en Suiza
dan muestra de la justeza de lo
que precede con sus escudos
nacionales y cantonales; la ma-
yoria de los 3000 municipios sui-
zos tienen sus propios escudos
de armas sobre sus sellos y
banderas^"

La cruz blanca suiza sobre fondo

Colorado data de una época
anterior a los origenes de la
primera Confederacion. El estan-
darte imperial con la cruz y,
sobre todo, la insignia color de
sangre, evocadora del poder de
vida y muerte del soberano, eran
a menudo intensamente ambi-
cionadas. El emperador las otor-
gaba como un privilegio especial

y frecuentemente significa-
ba que el imperio reconocia la
autonomia de dicha comunidad.
Con este motivo, los habitantes
de Schwyz, a partir del siglo
XIII, enarbolaban una bandera
roja en los campos de batalla.

En 1281, el rey Rodolfo I de
Habsburgo, al recompensarles
por el eficaz apoyo suministrado
durante la campana de Borgo-
ûa, les habrfa otorgado el dere-
cho de inscribir en uno de los
ângulos superiores de la insigr
nia colorada la cruz rodeada por
los instrumentos de la pasién de
Cristo. Este signo distintivo se
cortaba en aqueila época en un
pergamino y se cosia al emble-
ma-marcial. Mâs tarde se le pin-
taba o cosia directamente en la
bandera. Los habitantes de
Schwyz llamaban a este acom-
panamiento el "heilig rych"
("Santo Imperio" del latin regL
num).
Después de la batalla de Laupen
(1339) todos los confederados
que se habian aliado con los
très "Waldstätten" (Uri, Schwyz
y Unterwaiden) instituyeron una
cruz de tela blanca que se cosia
sobre los diversos trajes de sus
soldados. Cabe presumir que
esta costumbre no solo se debe
a la cruz de los habitantes de
Schwyz sino que también
descende de la cruz de los Condes
de Saboya que abundaba en la
region de Berna. Durante la
primera guerra de Zurich, a media-
dos del siglo XV, los habitantes
de los antiguos cantones y sus
aliados confederados se distin-
guian por el porte de cruces
blancas mientras que sus adver¬

saries, los habitantes de Zurich,
enarbolaban cruces coloradas.
La cruz de brazos largos perdié
popularidad aunque seguia sien-
do utilizada a partir del siglo
XVI cuando los confederados
preferian jurar eon sus propias
insignias cantonales. En efecto,
a pesar de que en 1798, al des-
aparecer la antigua Confederacion,

la Repûblica Helvética
introdujo como emblema una
escarapela verde-roja-amarilla,
ésta fue abolida en 1803 con el
Acta de Mediacién. Fue en 1815
—cuando la Confederacion for-
mada por 22 cantones iguales
entre si adquirio su fisonomia
actual— que la Dieta adopté por
decision legislativa el emblema
nacional y el sello del pais ca-
racterizados por la cruz blanca
sobre fondo Colorado, rodeados
de los 22 escudos cantonales. El

ejéreito suizo de la Restauraciôn
se negé durante largo tismpo a
introducir esta bandera en sus
unidades; las costumbres milita-
res que varian de un canton al
otro, estaban unificadas por la
adjuncién de un brazal Colorado
con una cruz blanca que siguié
empleândose, por lo menos par-
cialmente, hasta el ano 1914. En
1889 se decidié prolongar de un
sexto los brazos de la cruz que,
hasta la fecha mencionada, te-
nian las dimensiones cuadradas.
El Convenio de Ginebra para la
proteeeiön de los heridos y de
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los prisioneros de guerra adop-
tado en 1864 eligié como emble-
ma la bandera suiza con los
colores inversos; la cruz colorada
sobre fondo bianco.

En virtud de lo anterior se pue-
de concluir que el canton de
Schwyz no solo proporcioné a la
Confederacion su nombre sino
también sus colores que —par-

cialmente— son el origen de la
bandera nacional de Suiza.

(De "La Suisse, ce qu'il faut en savoir",
de Urs Brand, 1972, editado por Küm-
merly y Frey, Berna)

Argentina
Buenos Aires

Iglesia Reformada Suiza
de Buenos Aires

Esta iglesia que sirve a la comu-
nidad evangélica en coopera-
cion con la Iglesia Evangélica
de Habla Francesa y de la Iglesia

Valdense, anuncia sus préxi-
mos servicios religiosos reguläres

para el mes de Abril, como
sigue: los dias 4 y 20 a las 11

horas culto en idioma francés; el
domingo 6, culto en idioma ale-
mân. Cultos en castellano todos
los domingos a las 10 horas.
Funcionan ademés las clases de
Escuela Dominical y las Clases
de Catecismo. Ademâs se efec-
tûan reuniones del Grupo de
Matrimonios Jôvenes.
Como siempre la Asistencia
Social de la Iglesia se encuentra
dispuesta para atender los casos
de urgencia de nuestra colecti-
vidad.
Los interesados que deseen re-
cibir regularmente nuestro pro-
grama de actividades, pueden
dirigirse a nuestra secretarial
calle Olazâbal 2842 - 1428
Capital Federal - Teléfono 73-7121.

LA PLATA (Bs. As.)

"Helvecia" Sociedad de
Socorros Mutuos - La Plata

Esta entidad, fundada el 22 de
Agosto de 1886, cumple este ano
sus 94 anos de vida institucio-
nal y en la misma se nuclea la
colectividad helvética de la capital

de la primera provincia ar-
gentina. En la actualidad la misma

es presidida por el senor
Roberto Eduardo Wenger y se
encuentra abocada a la restau-
racién de su viejo edificio cons-
truido por sus mayores hace
exactamente 85 anos.

En el pasado ejercicio economi-
co fenecido el 31 de Diciembre
ppdo., el Consejo Directivo de la
misma, realizé entre otras las si-
guientes obras: Reparacién,
révoqués y pintura del trente del
edificio; pintura de su Salon
Auditorium; instalaciön de Gas
Natural en el mismo y en la
Secretarial revestimiento con Cha-
padur Plus el zécalo de la Se-
cretaria y del Salon; reparacién
de techos, terraza, claraboyas,
etc. Este plan de obras se segui-

râ dentro de las posibilidades
econémicas de la Sociedad.
Secundan al senor Wenger, los
siguientes directivos: Dr. Raûl
A. Desvoignes, Vice-Presidente;
Oscar E. Hardoy, Secretario;
Horacio E. Wenger, Tesorero;
como vocales actüan los
siguientes asociados: Eduardo I.

Wenger, Dr. Horis Del Prete,
Otto Erni, Ricardo Stepfer y se-
nora Elsa L. de Koenig; suplen-
tes: Emilio Vetterli, Juan Justo
e Ing. G. W. Calderari.

(BUHLER
(BUHLERIV1IAG)

B Ü H L E R - M I A G S. A. — Av. Pte. R. S. Pena 648

Buenos Aires — 30-6041

Establecimientos Industriales

P L A T E X
Quilmes

La Plata Cereal Co. S.A.
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La Junta Fiscalizadora la com-
ponen los asociados Dn. Bruno
Bossi, Dr. Ricardo Lopez Aguiar
y Dn. Ernesto W. Wenger; su-
plentes: Dn Jorge Calderari, Sra.
Ofelia S. de Spinedi y Dn.
Santiago Schueri.

Paraguay
La Asamblea General Ordinaria
de la Sociedad Suiza de Bene-
ficencia en el Paraguay se llevö
a cabo el domingo 28 de Octu-
bre de 1979 en el local del Bar
"San Roque" en Asuncion. Una
vez aprobados la memoria anual
y el balance del ejercicio y
habiéndose brindado un caluro-
so aplauso al Présidente salien-
te, Don Arturo Loepfe, asi como
a todos los demâs miembros
directives salientes por la efectiva
labor desplegada, se procediö a
la elecciön de nuevas autorida-
des para el ejercicio 1979/1980,
dando lugar a una democrâtica
votaeiön.
Resultaron electos: Présidente:
Jean - Mar Fischer; Vice-Presi-
dente: Adolfo Wildberger;
Secretarial Srta. Catherine Zahnd;
Tesorera: Sra. Panca Martinez;
Vocal 19: Srta. Marie-Thérèse
Stoll; Vocal 29: Sra. Elisa Flet-
schner; Vocal 39: Bruno Del Mö-
nico; Suplente 1°: Mateo Mes-
tral; Suplente 2°: Sra. Lidia
Knapps; Comisiön Revisora de
Cuentas: Max Rathgeb, Juan
Schenk y Arturo Loepfe.
Durante el ultimo ejercicio y de
conformidad con el informe de-
tallado de la memoria del ano
pasado, la actividad de la Sociedad

Suiza de Beneficencia, cuyo
resultado financiero puede
considerate como satisfactorio y
muy prometedor, ya que a pe-
sar de un numéro de socios mâs
bien reducido y cuotas de un
monto modesto se ha logrado
acumular un patrimonio de cer-
ca de un millén de guaranies, se
circunscribié principalmente a
casos de ayuda financiera a al-
gunos compatriotas residentes
en el Paraguay. Ademâs los
miembros de la Junta Directiva
espontâneamente se han dedi-

cado a la organizacién de la
Fiesta Nacional y reuniones
sociales.

Para las fiestas de Navidad y
Ano Nuevo, algunos miembros
de la Coimsién Directiva han ido
a visitar compatriotas necesita-
dos y asistidos por la Confede-
racién Suiza, llevândoles rega-
los, gesto que en todos los
casos ha sido recibido por los in-
teresados con mucha satisfac-
cién y alegria.

Peru
Condecoraciôn de un
compatriota residente
en el Peru

El 7 de enero de 1980, el Ministre

de Relaciones Exteriores de

la Repûblica del Peru, Embaja-
dor Arturo Garcia y Garcia, en
nombre del Gobierno, condeco-
rô a nuestro compatriota Max
Reiser con la Orden al Mérito
por Servicios Distinguidos en el
grado de Gran Oficial.
El senor Max Reiser, quien
reside en el Peru desde 1929, créé
o participé en la creacion de
sociedades y empresas en los
sectores de la banca, seguros,
industria quimica, textiles, hote-
leria, explosivos, mineria, explo-
tacion petrolera, etc.
El senor Reiser ha sido ademâs
Delegado del Comité Internacio-
nal de la Proteccién de la Ninez
en Ginebra y Jefe de la Delega-
cién del CICR en el Peru durante
la Segunda Guerra Mundial.

BBC
BROWN BOVERI

BROWN BOVERI SUDAMERICANA S. A.

1001 BUENOS AIRES — AV. L. N. Alem 822 — Tel. 31-5386
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SULZER HERMANOS S.A.C.I.
Proyecta y produce en todo el mundo

Belgrano 865 - Teléf. 30-1530/38/39 - 1381 Buenos Aires
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